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Ü1 
Bestimmen Sie die Kasus der folgenden Formen, ergänzen Sie den Artikel (und übersetzen Sie): 
… θεῶν – … πόνοι – εἰς … ὠκεανόν – … ἵπποις – … φιλόσοφος –  … θεῷ – … οὐρανοῦ – 
εἰς ̣… ἀνθρώπους 
 
Ü2 
Grenzen Sie in den folgenden Sätzen den Bereich des Subjekts von dem des Prädikats ab und 
übersetzen Sie (Beispiel: Ὁ θεὸς | λέγει: Der Gott sagt): 
Ὁ Πλάτων φιλόσοφός ἐστιν. 
Ὁ χρυσὸς καὶ οἱ ἵπποι ἐν τῷ σταθµῷ εἰσιν. 
Ὁ τοῦ οὐρανοῦ θεὸς Ζεύς ἐστιν. 
 
Ü3 – Übersetzen Sie: 

Οἱ Ἀθηναῖοι πολλοὺς θεοὺς θεραπεύουσι καὶ  

τοῖς θεοῖς βωµοὺς ἱδρύουσιν. 

Ζεὺς πατὴρ τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ1 θεῶν ἐστιν. Διὸ 

κόσµον καὶ νόµους φυλάττει, φυλάττει δὲ καὶ 

τοὺς ξένους. Ἥρα δὲ µήτηρ πολλῶν θεῶν ἐστι 

καὶ ἐν Σάµῳ ἄρχει· τοὺς δὲ γάµους καὶ τοὺς τοῦ 

γάµου νόµους φυλάττει. Ἀπόλλων καὶ Ἑρµῆς καὶ 

Ἥφαιστος υἱοὶ τῶν δυνατῶν ἐν τῷ οὐρανῷ1 θεῶν 

εἰσιν. 
________________ 
1 Welche Funktion hat der Präpositionalausdruck ἐν τῷ 
οὐρανῷ? (Vgl. die Stellung!) 

 
οἱ Ἀθηναῖοι] die Athener — πολλοί] viele 
 
ὁ βωµός] der Altar — ἱδρύω] gründen, errichten 
 
ὁ πατήρ] der Vater — διό] deshalb, daher 
 
ὁ νόµος] das Gesetz, der Brauch — φυλάττω] 

(be-)wachen, (be-)hüten 
ὁ ξένος] der Fremde; der Gast(-freund) — Ἥρα] 

Hera — ἡ µήτηρ] die Mutter   
Σάµος] Samos (Insel mit einem Hera-Heiligtum) 

— ἄρχω] herrschen — ὁ γάµος] die Ehe 
Ἀπόλλων, Ἑρµῆς, Ἥφαιστος] Apollo, Hermes, 

Hephaistos (Nominative) 
δυνατός] mächtig 
 

 

Ü4 – Übersetzen Sie: 

 

Οἱ Ἀθηναῖοι θεραπεύουσι τὸ θεῖον κατὰ τοὺς 

νόµους· θύουσι δὲ τοῖς θεοῖς ἐπὶ τοῖς τῶν ἱερῶν 

βωµοῖς, ὥσπερ οἱ τῆς πολιτείας νόµοι κε-

λεύουσιν. Ὅτι δὲ καὶ τοὺς οἴκους φυλάττουσιν οἱ 

θεοί, πολλοὶ Ἀθηναῖοι θύουσι τοῖς θεοῖς καὶ ἐν 

τοῖς οἴκοις. 

 
τό θεῖον] das Göttliche, die Gottheit — κατά] ge-

mäß, entsprechend (Präposition, + Akkusativ)  
ἐπί] auf (Präposition, + Dativ) — τὸ ἱερόν] das 

Heiligtum, der Tempel 
ὥσπερ] ≈ ὡς (wie) – ἡ πολιτεία] der Staat — 
κελεύω] befehlen 

ὅτι] weil — ὁ οἶκος] das Haus 
 


